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Projet de loi relative à la réparation des
dommages de guerre 40-45 en appli-
cation de la loi du 6 juillet 1948
mettant à charge de l’E ´ tat la répara-
tion des dommages de guerre aux
biens nécessaires à un service public
ou à la poursuite d’une fin d’intérêt
général

Wetsontwerp betreffende het herstel
van de oorlogsschade 40-45 in
toepassing van de wet van 6 juli 1948
waarbij het herstel van de oorlogs-
schade aan de goederen noodzakelijk
voor een openbare dienst of voor het
nastreven van een doel van algemeen
nut ten laste van de Staat wordt
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Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : MM. Hatry, président; Hotyat, Moens, Santkin, Mme
Willame-Boonen et M. Bock, rapporteur.

1. Vaste leden : de heren Hatry, voorzitter; Hotyat, Moens, Santkin, mevrouw
Willame-Boonen en M. Bock, rapporteur.

2. Membres suppléants : MM. Happart, Istasse, Mme Nelis-Van Liedekerke et
M. Nothomb.

2. Plaatsvervangers : de heren Happart, Istasse, mevrouw Nelis-Van Liedekerke
en de heer Nothomb.
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Ce projet de loi a été évoqué le 29 avril 1999. Le
délai d’examen expire le 28 juin 1999. La commission
a examiné le projet de loi lors de sa réunion du
29 avril 1999.

Dit wetsontwerp werd gee¨voceerd op 29 april
1999. De onderzoekstermijn verstrijkt op 28 juni
1999. De commissie heeft het wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 29 april 1999.

1. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE DES
TRANSPORTS

1. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
MINISTER VAN VERVOER

Le projet de loi à l’examen tend, sous certaines
conditions, à relever de la prescription et donc à
indemniser les personnes qui avaient droit à une
indemnisation sur base de la loi du 6 juillet 1948,
c’est-à-dire la réparation de dommages de guerre aux
biens publics.

Het voorliggende wetsontwerp strekt ertoe om,
onder bepaalde voorwaarden, de verjaring op te
heffen voor de schuldvorderingen van personen die
op grond van de wet van 6 juli 1948 recht hadden op
een schadevergoeding, dat wil zeggen de vergoeding
van de oorlogsschade aan openbare goederen.

En effet, le législateur dispose de la faculté
d’atténuer la rigueur du régime de prescription.
Comment? En relevant de la prescription les créances
dont l’équité impose qu’elles soient payées en dehors
des délais fixés.

De wetgever beschikt immers over de mogelijkheid
om de gestrengheid van het verjaringsstelsel te milde-
ren. Hoe? Hij kan de schuldvorderingen waarvoor de
billijkheid vergt dat zij buiten de gestelde termijnen
worden betaald, van verjaring ontheffen.

Il semble juste et équitable que l’E´ tat intervienne
encore financièrement dans la réparation de biens
nécessaires à un service public, ou à la poursuite d’une
fin d’intérêt général.

Het lijkt rechtvaardig en billijk dat de Senaat de
herstelling van de goederen die noodzakelijk zijn voor
een openbare dienst of voor het nastreven van een
doel van algemeen nut financieel ten laste neemt.

Afin de pouvoir bénéficier de l’application de la loi
du 6 juillet 1948, les sinistrés devront confirmer leur
créance par lettre recommandée dans un délai d’un
mois et y joindre un certain nombre de documents.

Om in aanmerking te komen voor de toepassing
van de wet van 6 juli 1948, moeten de geteisterden
hun schuldvordering bij aangetekende brief bevesti-
gen binnen een termijn van een maand en bij die brief
een aantal documenten voegen.

La ministre attire cependant l’attention sur le fait
que le ministre du Budget a souligné l’impact budgé-
taire non négligeable de ce projet. En effet, si le projet
devait être adopté, son impact budgétaire se chiffre-
rait à un demi-milliard. Le ministre demande dès lors
de réfléchir à ce que ce coût pourrait représenter en
termes de sacrifices budgétaires dans d’autres
secteurs.

De minister vestigt evenwel de aandacht op het feit
dat de minister van Begroting gewezen heeft op de
niet onaanzienlijke budgettaire gevolgen van dit ont-
werp. Wordt het ontwerp aangenomen, dan kunnen
de budgettaire gevolgen geraamd worden op een half
miljard. De minister vraagt derhalve goed te overwe-
gen wat de budgettaire gevolgen hiervan voor andere
sectoren kunnen zijn.

2. DISCUSSION ET VOTES 2. BESPREKING EN STEMMINGEN

Un membre estime qu’il est grand temps que cette
injustice soit corrigée et que justice doit être rendue à
tous ceux qui attendent l’indemnisation des domma-
ges de guerre depuis bien longtemps.

Een lid is van mening dat het hoog tijd is dat die
onrechtvaardigheid wordt rechtgezet en dan men
recht doet wedervaren aan al wie sedert geruime tijd
wacht op vergoeding van de oorlogsschade.

La commission constate qu’aucun amendement n’a
été introduit.

De commissie stelt vast dat geen enkel amendement
is ingediend.

Le projet de loi est adopté à l’unanimité des
9 membres présents.

Het wetsontwerp wordt door de 9 aanwezige leden
eenparig aangenomen.

Confiance est faite au rapporteur pour un rapport
oral.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag.

Le rapporteur, Le président,
Jean BOCK. Paul HATRY.

*
* *

De rapporteur, De voorzitter,
Jean BOCK. Paul HATRY.

*
* *
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